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2 Tésalonika
I Galwe Sulat Fol di Dad To Faglut

di Banwe Tésalonika
Kafaglabat gablà di galwe sulat Fol di dad to di

banwe Tésalonika
Na di là mlo kubu i muna sulat Fol di dad to

di Tésalonika léan febe i galwen sulat ani mdà di
Korintu, du nun dademe dad to là gamlabat i
manan gablà di kasfulê Dyisas Krayst. Fandamla
mlal kenen samfulê, taman talà alemimò i nimòla
du tatìla kenen fatan.
Taman lê tulen Fol dale gablà di kagkah kasfulê

Dyisas, na fafaldaman dale là fakay ku là ale too
fgal mimò kel di kasfuléan.

1AguFol, Silas, naTimoti febe i sulat anidi gamu
dad faglut di banwe Tésalonika, di gamumasasatu
di Maito Dwata na Amuito Dyisas Krayst.

2Kayèmikubanlé gamuMaitoDwatanaAmuito
Dyisas Krayst kafye na ktanak nawa.

I kdayen Fol Dwata gablà di dad to faglut
3 Dad flanekgu, fye ku là gami tlag mlé fye di

Dwata gablà di gamu, ani gablà nimòmi du lam-
nok i kafaglutyu na matnù i kasakdoyu. 4 Taman
dagmi gamu di gustifun i dad to faglut di Dwata,
du mdà di ktayudyu na ksaligyu kenen di lam i
kdee dad kaflayam na i dad kalima gnaguyu.

I katlu kukumDwata
5Ani gugmadeitomatlu i kukumDwata, du fagu

di dad kaflayamyu ani fbalingan gamu dad to
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gablà fusuk di kagotan. 6 Matlu i nimò Dwata,
du i dad to mlayam gamu ani, fanlayam Dwata
kadang, 7na faftudan gamu na gami mdà di kdee
kalimaito kadangdi kasfulêAmuitoDyisasmdàdi
langit gagin i dad kasaliganan too mtulus, 8 na i
lifoh too dminè, du fanlayaman i dad to là mayè
gmadè Dwata, na là mimen i Fye Tulen gablà di
AmuitoDyisas. 9Maflayamale kel di landè sen, na
maskah ale landè gusenandi AmuitoDyisas, na di
bong kneng i ktulusan, 10 di kasfuléan di Duh én,
du dmawat kdayenmdà di dad to falwaan, na afè
mdàdikdeedad faglutdi kenen. Nagakufgamudi
kdeela, du fnaglutyu i FyeTulen i tagatdòmi gamu.

11Du gadèmi kdee én, là gami tlag dmasal gamu.
Fnimi ku fbaling gamu Dwataito dad to blà i kat-
lon gamu mlalò di kenen, na fagu di kgal tulusan
dnohoan kdee fye kayèyu nimò fagu di kafaglutyu
di kenen. 12 Du mdà déén, magdayen i dagit
AmuitoDyisas fagudi gamuna léan gamudnayen,
fagu di kafye Dwataito na Amuito Dyisas Krayst.

2
I kakel i to too sasè

1 Na dad flanekgu faglut, gablà di kasfulê
Amuito Dyisas Krayst na di kastifunito di kenen,
ani toomi fni di gamu, 2nangyu fsamuk i nawayu
na fasbalét i fandamyu ku lingeyu takel i Duh
Kasfulê Dyisas Krayst. Nang gamu mlal faglut,
balù ku manla én gumlingela dun kun di to tugad
Dwata, demen di tdò i dad to, na ku demen fagu
di sulat manla mdà di gami. 3Too gamu fgeye, fye
là gamu fangaw i balù simto to dun, du là gdohò i
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Duh én, ku là funa kel i bang matnù i kdee dad to
dmuen Dwata, na msut én to mimò too kdee sasè
knang Dwata. Na i gukel i to ani dunan di lanaw
lifoh. 4 Knangan Dwata, na kdee i dad dnagit
dwata fnangamfù i dad to. Na fdatahan i kton di
kdee, na fusuk kenen balù di Bong Gumnè Dwata
di Dyérusalém, na sudeng déén na manan kenen
kun Dwata.

5 Làyu kè gafaldam i tagmangu di gamu gablà
di kdee ani di kdéén agu di gamu? 6 Gadèyu nun
fa kamlen i to too sasè ani, du fye msut di bang i
kafsut kenen. 7Kabay balù ani di laan fa kel, nun
dee dad sasè nimò knang Dwata, bay là kdee dad
tomite dun fa, du kibò gbuni. Làmsut i to too sasè
ani ku nun fa kamlen dun, bay ku talandè kamlen
i kdee sasè, 8 msut i sasè to ani, bay di kasfulê
Amuito Dyisas, fnatin i to ani fagu di kyufan i
nawan, na falmon fagu di too bong knengan. 9Di
kakel i to too sasè gagin i tulus Satanas, na fagu
di tulusanmimò kenen kdee bung tnikeng na dad
ilè, du fye mgaw i dad to, 10 du nun dee dalan
gufagun i kdee sasè nimoan, du fye gafgawan i
dad to salu di gumalmola, du là ale dmawat na là
mbong nawala i kaglut gafalwà dale. 11Na du là
ale dmawat dun, fbayà ale Dwata fye fadlug ale di
kagafgaw i nawala fagu di kafaglutla i kakakéng,
12du fye fanlayam Dwata i kdee là faglut i kaglut,
bay flehew di kimòla salà.

I kalékDwata i dad tombaling dad ngaan
13 Na dad flanekgu faglut, gamu too kando

Amuito Dyisas, fye ku là gami tlag mlé bong
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fye di Dwata gablà di gamu, du mdà di kagat-
buan tanalékan gamu, du fye galwà gamu fagu
di kgal Tulusan i tamlu gamu di kite Dwata mdà
di kafaglutyu i kaglut. 14 Fagu di katdòmi gamu
i Fye Tulen nalékan gamu, du fye gakuf gamu di
kdatah Amuito Dyisas Krayst kadang di fulé duh.
15 Taman dad flanekgu, tangalyu i kafaglutyu, na
tooyu fkah di nawayu i tdòmi gamu di kdéénmi di
gamu, na fagu di sulatmi.

16 Kayègu ku Amuito Dyisas Krayst na Maito
Dwata i mbong nawa gito, na tamgal gito fagu di
kafyen kel di landè sen, na mlé gito klehew di
kfatanito, 17 fadlug tamgal i nawayu namlé gamu
kgal di kdee nimòyu na talùyu fye.

3
Fdasal ale Fol

1 Na di gusenan, dad flanekgu, dnasalyu gami,
fye ku mlal mbel Tnalù Dwata, na fye dnawat
na nafè i dad to mlinge dun, salngad i kdawatyu.
2Lêyu gami dnasal, du fye falwà gami Dwatamdà
di falel i dad to sasè gal dmuen gami, du là kdee
dad to faglut di Tnaluan.

3 Kabay Amuito Dyisas i too gsalig, na kenen
sa tamgal i nawayu, na kamlung gamu di kdee
sasè mdà di ku Satanas. 4 Gami dad masasatu
di Amuito Dyisas Krayst, gadèmi fadlug gamu mi-
men i galmi tdò di gamu.

5 Kayèmi ku Amuito Dyisas Krayst i faglabat di
nawayu ku tan kalbong nawa Dwata gamu, na ku
tan i kagtayud Krayst di kaflayaman.

I kalgadmimò
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6Dad flanekgu faglut, mdà di glal i dagit Amuito
Dyisas Krayst, ani toomimandi gamu, nang gamu
samnagin i flanekyu di kafaglut i là mayè mimò,
na là mayè mlalò i tdò i dnawatyu mdà di gami,
7du tagadèyu fye ku tooyu lalò i gami nimò, du ku
déén gami di safédyu, là gami malwe mimò. 8 Là
gami mni i knaanmi, du gami sa mayad kdee i
gulandèmi. Mduh na balù butang too gami fgal
mimò, du fye là gamu maflayam di kifatyu gami,
9 balù nun kaglutmi mni di gamu i gulandèmi,
knean là gami mni, du fye i nimòmi i guflingen
di gamu, fye lalòyu. 10 Du balù di muna ku déén
gami di safédyu én i manmi, “Nangyu fankaan i to
malwemimò.”

11 Gmanmi ani gine, du lingemi nun dad to di
blengyu malwe mimò, na én balingla nimò flabet
di nimò i dademe. 12Namdàdi glal AmuitoDyisas
Krayst, toomi fngewe na fni di dad to salngad én,
too ale mimò i dale nimò, du fye gamwè ale i
klidùla.

13 Na gamu dad flanekgu, nang gamu glukas
mimò fye. 14 Ku nun là mayè mimen i dad tdòmi
gamu dini di sulatmi ani, neyeyu i to én, na
nang gamu samnagin kenen, du fye myà kenen.
15Kabay nangyu fandam kenen i to knangyu, bay
balingyu fanngewe, gambet i flanekyu.

Gusen i man Fol
16 Kayèmi ku Amuito Dyisas Krayst, i gumdà i

ktanak nawa, mlé gamu ktanak nawa di klit i duh
na di kdee gnaguyu. Kayèmi ku kenen samnagin
kdeeyu.
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17Agu Fol i smulat i dagitgu dini, na ani tagnègu
nimò fye gadèyu i sulat ani mdà di deg. Na ani
dalangu smulat.

18Kayègu ku blé Amuito Dyisas Krayst kafye di
kdeeyu.
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